Защитное слово курсовой работы по теме  «Методика обучения чтению аутентичных текстов для усвоения младшими школьниками культурных традиций страны изучаемого языка». Руководитель Учарова Н.М.
Актуальность темы исследования заключается в том, что чтение занимает одно из главных мест по использованию, важности и доступности. Чтение – это важнейший способ освоения социально-значимой информации, культурных ценностей прошлого и настоящего, нормативных представлений. Оно занимает одно из главных мест по использованию, важности и доступности.  В последние десятилетия в России, как и во многих странах мира, продолжается процесс падения уровня читательской культуры населения. Замедленность процесса чтения, отсутствие интереса к чтению приводит к тому, что процессы интеллектуальной деятельности тоже замедляются.

После того как школьники научились читать на родном языке, в их программу вводится чтение на иностранном. Но откуда у школьника, который не читает на родном языке, будет интерес к иностранной литературе. Поэтому задача учителя иностранного языка состоит в том, чтобы заинтересовать ребёнка. 

Нашим ученикам интересно знать, как живёт его сверстник в стране изучаемого языка, какие ему приходится решать проблемы, чем отличается их образ жизни от нашего, про культуру страны, их обычаи и традиции.  Сейчас в учебниках, различных пособиях очень мало именно новой информации, той, которая интересна современным детям, а ведь именно от интереса зависит мотивация к обучению языка. Для решения этой проблемы учителю на помощь приходят аутентичные тексты.
В Федеральном государственном образовательном стандарте четко прописано, что должен уметь учащийся по окончании 4-ого класса:
-читать вслух небольшие тексты, построенные на изученном языковом материале;
- выразительно читать вслух небольшие тексты, содержащие только изученный материал;

- читать про себя и понимать тексты, содержащие как изученный звуковой материал, так и отдельные новые слова;
- прогнозировать содержание текста на основе заголовка;
- находить в тексте необходимую информацию.
Данной проблемой занимались следующие методисты и ученые. Их имена вы можете увидеть на слайде. 

21-е столетие объявлено эпохой многоязычных личностей и полиглотов. Знания иностранных языков открывают новые возможности для взаимодействия языков и культур, для воспитания гражданина мира в толерантности к другим народам. Это требует создания на уроках иностранного языка социокультурного фона, который достигается использованием на занятиях материалов оригинальных пособий. Следует отметить, что основной целью обучения иностранному языку в начальной школе является формирование у учащихся способности к взаимопониманию и толерантному отношению к представителям культуры страны изучаемого языка. Именно язык является главным представителем культуры того или иного народа. Исходя из этого, совершенно по-новому осознаётся роль иностранного языка как учебного предмета. Язык открывает школьникам непосредственный доступ к огромному богатству этого народа. Конечной целью школьного обучения чтению признается умение читать аутентичные тексты различных стилей, используя основные виды чтения в зависимости от речевой задачи. 

Методисты, которые занимались этой проблемой: Гальскова Н.Д, Миролюбов А.А., Пассов Е.И., Соловова Е.Н., Фоломкина С.К.  и другие.
Исходя из актуальности, мы определили тему «Методика обучения чтению аутентичных текстов для усвоения младшими школьниками культурных традиций страны изучаемого языка». Цель нашего исследования -  на основе анализа научной литературы изучить методику работы с аутентичным текстом для усвоения культурных традиций страны изучаемого языка на уроках английского языка в начальной школе. Для выполнения работы мы поставили следующие задачи:
•
представить классификацию видов чтения;

•
раскрыть суть понятия «аутентичный текст»;

•
обозначить критерии и параметры аутентичного текста;

•
описать технологию работы с аутентичным текстом.

Нами были использованы следующие методы теоретического исследования:

           •
изучение и анализ отобранной литературы;
 •
систематизация полученных знаний;
 •
обобщение материала.
В первой главе «Теоретический анализ понятия «чтение» нами были рассмотрены следующие вопросы:

· психологическая характеристика чтения;
· чтение как речемыслительный процесс;
· классификация видов чтения;
· роль чтения в обучении английскому языку.
· В первом параграфе мы рассмотрели понятие чтение, как один из важнейших видов коммуникативно-познавательной деятельности учащихся, которая направлена на извлечение информации из письменно фиксированного текста, 4 вида информации (категориально-познавательная; ситуационно-познавательная; эмоционально-оценочная; побудительно-волевая).
  Выделяют 7 уровней понимания этой информации:

· Два первых уровня свидетельствует о приблизительном понимании;
· Третий уровень (понимание предложений) более совершенный;
·  Четвёртый и пятый уровни (понимание текста) – это чтение с общим пониманием. 
· Шестой уровень – понимание содержательной и эмоционально-волевой информации.
· Седьмой – понимание всех четырёх типов информации.

Во втором параграфе нами были рассмотрены механизмы чтения. В структуре чтения как в любой деятельности можно выделить мотив, цель, условия и результат.  

Также во втором параграфе мы изучили процессы зрительного восприятия при чтении изучены.
В третьем параграфе мы рассмотрели следующую классификацию видов чтения: ознакомительное; изучающее; просмотровое; поисковое. Следует отметить, что в начальной школе преобладает изучающее чтение.
В 4 параграфе мы определили роль чтения на уроках английского языка - чтение – цель и средство обучения; тренируются различные приемы запоминания; формируется филологическое мышление; развитие языковой наблюдательности.
Во второй главе «Технология обучения чтению аутентичных текстов» нами были рассмотрены следующие вопросы:
· понятие «аутентичный текст»;
· параметры и аспекты аутентичного текста;
· формирование социокультурной компетенции с помощью аутентичных текстов;
· технология обучения чтению аутентичных текстов.
В первом параграфе мы рассмотрели несколько понятий «аутентичный текст» и выбрали то, которое, по нашему мнению, более точно отражает суть этого понятия. Аутентичный текст – это тексты, взятые из оригинальных источников, которые характеризуются естественностью лексического наполнения и грамматических форм, ситуативной адекватностью используемых языковых средств, иллюстрирует случаи аутентичного словоупотребления, и которые, хотя и не предназначены специально для учебных целей, но могут быть использованы при обучении иностранному языку.
Е. И. Пассов считает, что аутентичные тексты на изучаемом языке выполняют функции расширения содержания обсуждаемой темы учебника, способствуют реализации принципа новизны в учебном процессе.

    Можно выделить три основных аспекта методически аутентичного текста: методический, структурный, содержательный. 

Методист К. С. Кричевская выделяет материалы повседневной и бытовой жизни в самостоятельную группу: прагматических материалов. К.С. Кричевская дает следующую классификацию прагматических материалов в зависимости от их употребления в той или иной области:

1. Учебно - профессиональная сфера общения;

2. Социально - культурная среда общения;

3. Бытовая сфера общения;

4. Торгово - коммерческая сфера общения;

5. Семейно - бытовая сфера общения;

6. Спортивно - оздоровительная сфера общения.
Учитывая особенности аутентичных текстов можно выделить ряд функций, выполняемых ими в учебном процессе:

· информативно-обучающая функция;
· организующе-управляющая функция;
· воспитательно-эвристическая функция;
· функция развития устной речи;
· функцию развития смыслового восприятия текста.

Во втором параграфе мы рассмотрели параметры аутентичного текста:

· функциональная аутентичность;
· лексико-фразеологическая аутентичность;
· грамматическая аутентичность;
· структурная аутентичность;
· статические характеристики аутентичного текста.

Таким образом, можно сделать вывод: грамотный отбор аутентичных текстов позволяет с большей эффективностью осуществлять обучение чтению, имитировать погружение в естественную речевую среду на уроках иностранного языка.

В третьем пункте нашей курсовой работы мы познакомились с этапами вхождения человека в иную культуру методиста Анакиевой:
1) подготовка к контакту

2) «медовый месяц»;

3) «культурный шок»

4) адаптация внутреннего мира к внешнему.

Обеспечить оптимальное вхождение индивида в иную культуру можно с помощью аутентичных текстов. Аутентичные тексты знакомят школьников с системой ценностей, присущих культуре данного общества, с политической, экономической, научной жизнью, с образом жизни людей, их взаимоотношениями в обществе.
Таким образом, главная задача российского образования в настоящее время — развитие личности, способной действовать в контексте диалога культур, личности, которая уважает и знает чужую культуру, ценит свою культуру.

В четвертом пункте мы рассмотрели технологию работы с аутентичным текстом. И выяснили, что главная проблема обучения чтению – это отбор материала и правильная работа с ним. Ни для кого не секрет, что часто школьники работают с теми текстами, которые им не интересны. 

Практика показывает, что обучение чтению часто подчиняется формированию навыков устной речи. Вместо упражнений, направленных на проверку понимания прочитанного в целом, учащимся предлагается сделать перевод, после чего проводится вопросно-ответная работа. Чтение рассматривается как самостоятельный вид деятельности, где особое место должно занимать чтение «про себя» с целью изучения основной информации.

Тексты для чтения необходимо подбирать в соответствии с возрастом, интересами, новизной. Такой материал учащиеся будут воспринимать с большим энтузиазмом

Такие тексты воспринимаются обучающимися с повышенным интересом и большим энтузиазмом. В данном случае речь идет об изучающем чтении, которое, как известно, призвано решать более широкие познавательные задачи.

Выделяют три этапа работы над текстом – предтекстовый, текстовый и послетекстовый.

Предтекстовый этап направлен на повышение и стимулирование мотивации к работе с текстом, актуализацию личного опыта обучающихся, прогнозирование содержания текста с опорой на знания учащихся.
Цель: создать условия для активизации уже имеющихся знаний, необходимых и достаточных для восприятия конкретного текста.

Задачи этапа:
1.
Снять возможные языковые и стилистические трудности текста.

2.
Создать соответствующую атмосферу для восприятия текста, чтобы возникло желание прочитать его, пробудить интерес к теме рассказа.
На текстовом этапе учащиеся выполняют упражнения на нахождение смысла текста, на извлечение главной и второстепенной информации, извлекают лексико-тематические основы. 
Цель: развитие умений и навыков работы с текстом, соответствующих конкретному виду чтения. 

Задачи:
1.
Учить извлекать нужную информацию для выполнения различных заданий.

2.
Осуществить контроль-понимание текста или его частей.
Послетекстовый этап характеризуется использованием содержания текста при выполнении упражнений, направленных на развитие умений репродуктивного плана, репродуктивно-продуктивного и продуктивного.
Цель: способствовать развитию творческих способностей учащихся, их фантазии на основе прочитанного текста.

Задачи:
1.
Создать соответствующие условия, при которых стало бы возможным творческое осмысление текста.

2.
Способствовать формированию навыков работы в коллективе для выполнения групповых заданий.
На примере одного текста, мы бы хотели показать работу на всех этапах. Мы нашли текст про Лондон из учебника Карла Скиннера «Friends». 
LONDON
London is the biggest city in Britain. More than eight million people live and work there. London is one of the most important cities in the world. It is a centre for business and for tourism. 

In London you can find some of the best theatres, cinemas and museums. There are many beautiful old churches in London too. There are about 10 thousand streets in London. Most of the street are not very wide. You can see many shops in London.

Oxford Street is London's main shopping centre. You can buy clothes, shoes and toys in it. People from all over the world buy different things in Oxford Street. You can find many old and new beautiful parks in the city. 

The largest park in London is Hyde Park. It is one of the most popular places of Londoners on hot summer days. There are many other pleasant parks and green squares there too.

Такие тексты найти очень непросто, так как в нашей стране используются учебники отечественных авторов. 
На предтекстовом этапе необходимо снять лексические трудности.
 1) Предтекстовый этап:
Снятие лексических трудностей:

Read the words:

London – [ ˈlʌndən ] – Лондон;

theatres – [ ˈθɪə.tərs ] – театры;

churches – [ tʃɜːtʃis ] – церкви;

thousand – [ ˈθaʊznd ] – тысяча;

Oxford Street – [ ˈɒks.fəd striːt] - Оксфорд-стрит;

Hyde Park – [ haɪd pɑːk ] – Гайд-парк;

Londoners – [ ˈlʌn.dən.ər ] – лондонцы;

pleasant - [ ˈpleznt ] – приятный.

Найдите слова в тексте, схожие с русскими, и скажите, что они означают. 

На текстовом этапе мы используем следующие упражнения.
2) Текстовый этап:
Придумайте и запишите вопрос к следующим предложениям, следуя указаниям в скобках:

a)
More than eight million people live and work there (общий вопрос).

b)
You can buy clothes, shoes and toys in it (специальный вопрос).

c)
In London you can find some of the best theatres, cinemas and museums (альтернативный вопрос).

Найдите в тексте прилагательные в превосходной степени.

 Упражнения послетекстового этапа.
3) Послетекстовый этап:
Расположите следующие предложения в той последовательности, в которой они даны в тексте:

1) The largest park in London is Hyde Park.

2) London is the biggest city in Britain.

3) In London you can find some of the best theatres, cinemas and museums.

4) People from all over the world  buy different things in Oxford Street.

5) More than eight million people live and work there.

Перескажите текст на основе данных ключевых слов:

the biggest city; eight million; for business and for tourism; 10 thousand streets; shopping centre; the largest park. 
Таким образом, правильное построение урока, использование аутентичных текстов и систематическое использование определенных упражнений позволяет учителю сделать процесс обучения чтению более эффективным.
В выпускной квалификационной работе мы планируем продолжить исследование данной проблемы путем создания сборника аутентичных текстов для усвоения культурных традиций страны изучаемого языка. В нем будут тексты о англоговорящих странах, о их столицах, гербах и флагах, праздниках и многом другом.   
